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1 You know is a drop what you don’t 
know is an ocean 

هغه يو ساسکی دی او  څه چی ته پوهيږی   په
   په سه چی ته نه پوهيږی هغه يو درياب دی 

2 You have to do right what you did 
wrong. 

ته يی بايد سم کړی څه چی دی غلط کړی    

3 I cut my finger on some glasses 
during recess. 

دتفريح  ګوته می د يوګلاس په ټوټه پری کړه 
 په جريان کښی  

4 My legs are barking.  .پښی می درد کوی 

5 Our flag still flew high and proud.  فخر سره  په لوړ او  اوس هم زموږ بيرغ
   رپيږی

6 Tell her not to forget. that she has to 
be home by eight. 

چی دا بايد  دی ته ووايی چی هير يی نه کړی 
 پر اته بجی دلی په کورکی وی. 

7  Class is over in 5 minutes,   دقيقو کی صنف پای ته رسيږی.  ۵په  

8 How do you know, I am holding 
something? 

اوس يو شی پورته  ته سنګه پوسوی چی زه 
 کوم. 

9 What grade are you in?  .څوم نمره يی 

10 It looks like my ceiling is going to 
crash on me. 

  چی داسی معلوميږی لکه زما دسر چت 
 راباندی لويږی. 

11 You are never home! You don know 
what goes on here 

! ته په دی  ته هيس وخت کور نه يی پاته سوی
څه روان دی. لانه پوهيږی چی دلته   

12 Plug your ears. ونيسه.  ه غوږو دی لاسون  پر  

13 Look what great advice she gives.  !څنګه شه مشهوره  درکوی دا  وګوره  

14 Cut the bullshit.  .چټيات مه وايی 

15 We have to do it again!  .موږ يی بايد بيا وکو 

16 Put the decency on speaker,  اواز لوړ کړه ټليفون  د  

17 having older friends won`t make you 
any wiser, 

ملګرو سره سوک نه هوښياريږی. په زړو   

18 I have never felt as much pain as I do 
now. 

سه دومره درد نه دی احساس کړ ی  ما تر او 
 لکه سومره چی يی اوس احساسوم. 

19 My cash just ran out.  .پيسی می خلاسی سوی 

20 You are two minutes behind 
schedules. 

خپل وخت شاته ياست. دوی دقيقی تر   

21 I am sorry I put the water on so hot,  .وبه تودی کړلی. ا ما بخشه غواړم  

22 Don’t try any tricks.  .دچم هڅه مه کوه 

23 Drop by if you can.  راسه څومره چی ته کولايسی. ژر  

24 Take a good look.  .ښه ورته وګوره 

25 She is going to blow.  .دا به انفجار وکړی 
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26 I am sure she must have drawn your 
blood. 

 باوريم چی دی به ستا وينی در زبيښلی يی. 

27 We are late.  .پر موږ ناوخته دی 

28 Veronic ‘ s all frozen up.  .ويرونيکا جام ده هيس حرکت نسی کولای 

29 I never complain when you win.   هيس کله می شکايت نه دی کړی کله چی ته
 وګټی 

30 The black one covers the yellow one. 
Which is the sun. 

چی دی ته لمر    توره دانه ژړ چاپيره کوی.
 وايی 

31 You keep an eye on it.   پام کوه. پر دغه باندی  

32 Go set the table.  .ولاړسه ميز سره سم کړه 

33 Give me the dessert for 7!  ماښام خواړه ړه راکه داووم نمبر لپاره.  د  

34 Zip your lips. له دی بنده کړه. خو  

35 What happened to your hand.  په لاس دی سه سوی دی 

36 I recommend eating red meat today.   ما نن دخوړلو لپاره سری غوښی راغوښتی
 دی. 

37 We tried to call your mom, but we 
couldn’t get ahold of her. 

موږ هڅه وکړل چی ستا مورته زنګ  
نه کړی پورته.   يوږ تليفون د م ز ووهو.مګر  

38 They are dead, but that doesn’t mean 
they know everything. 

مګر دا معنی نه چی دوی دي په  دوی مړه دی 
 هر سه پوهيږی. 

39 This is disgusting.  .دا خستګونی دی 

40 Have you guys done this before?  تا سو ترسره کړی دی. ايا يارانو مخکی موهم  

41 Get in place, it is about to start.  .سره يوځای سی بالا سږشروع کيږی 

42 We are out of time.  .موږ وخت نه لرو 

43 We can clearly see two different 
areas. 

ساحی وينو. موږ په واضيح ډول دوی مختليفی   

44 Dawn breaks so early.  .سفيدی وختی ماتيږی 

45 I am going to sleep some more.  سه به نور هم بيده سم. يو  

46 You could have told me about the 
pictures last night. 

رون لا ددی عکسو په بارکښی ويلی  پتا بايد 
 وای. 

47 Your shoes are untied.  .دبوټو تڼی دی خلاسی دی 

48 Take one of the towel hanging 
outside.  

 يو اټوال راوخله چی دباندی زړيږی. 

49 The teacher said to bring pictures to 
look eclipse. 

اوستاد وويل چی عکسونه راوړی چی دلمر  
 ترنزی ته پکشی وګوری. 

50 Did you heat the milk.   شيدی دی ويشولی 

51 He peed himself again, clean him up,  
you are older than him. 

پاک يی کړه.  ده بيا خپل ځان په بولو کړی دی.
 ته تر ده مشره يی. 
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52 Tell Irene to clean you up in the 
bathroom. 

 ايرن ته ووايی چی تا په تشناب کی پريولی.  

53 You wet the bed again.?  بيستره لنده کړل. بيا دی  

54 I shouted abuse at them.   .ما دوی ته پزور سره ښکنزل وکړل 

55 I am not proud of it,  .په دی باندی پخر نه کوم 

56 Pile them up.  .دوی کوټه کړی 

57 Would you try to make contact.  .ته غواړی چی زنګ ووهی 

58 That one,  with the string. The others 
by wire. 

او هغه نور بيا  هغه يو چی په رسی سره تړلی 
 په لين سره تړل سوی. 

59 I have a favor to ask.  .کومک غواړم 

60 The polish keep working.   .فوليش دی کار ته ادامه ورکړی 

61 I thought so too.  .زه هم داسی فکر کوم 

62 Nobody know what you meant by 
that! 

هيس سوک په دی باندی نه پوهيژی ی ستا  
 متلب په هغه کی سه دی. 

63 Where are you taking me to.  .چيری می بيايی 

64 I am going to torture you for free.  .زه به دی داغسی شکنجی درکړم 

65 Bleach his skin and clip his nail and 
file his teeth. 

نکان يی ورکشنی  پوست يی ورسپين کړی او  
 کړی او غاښونه يی ورمنظم کړی. 

66 I am being paid to kill you.  .ستا په وژلو ماته پيسی راکول کيږی 

67 If you swallowed your tongue. You 
wouldn’t be talking. 

ژبه وژول ته به خبری په ونه کړی. که دی   

68 He sees who his mama really is.  په اصل کی دد ه مور  دی هغه سه وينی چی
 څوک ده. 

69 Eat up, it is getting cold. بيا سړيږی. وی خوره .  

70 I am not asking you a third time.  .دريم واری پوښتنه نه درسخه کوم 

71 I just had a stranger dream.  ليدی.  و  ما انتيکه خوب  

72 Where is everyone.  .ټوله چيری دی 

73 You have some blood on you.  .پر تا باندی وينی دی 

74 We will back in a little while.  راسو  موږ به بيرته ژر دلی .  

75 I need Ahmad to give me a ride up to 
Mahmood. house. 

تر کوره پوری ورسوی. محمود   د احمد  مادي    

76 The way you feel right now is the way 
I feel everyday. 

کم احساس چی ته اوس کوی. هغه زه هره  
 ورځ کوم. 

77 Whatever she offered you. I will 
double it, triple it. 

زه يی  وی چی سومره درته وړانديز کړی ه د 
کوم. در دوه چنده دری چنده   

78 I am not doing this for money.  .دپيسو دپاره يی نه کوم 

79 Could I get some change.  .يو سه ماتی پيسی راکولايسی 
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80 Does it taste good? ي؟ ه خوند کو ايا ښ  

81 Can I order room service?  .يوسه درته راغوښتلی سم 

82 I am starving.   .زه وږی يم 

83 I am calling the polices.  زنګ وهم. زه پوليس ته  

84 If it wasn’t for me, you would be 
dead. 

 که چيری زه نه وايی اوس به ته مړ وايی. 

85 What are you up to?  .سه کاره يی 

86 You got about ten seconds to explain 
your business. 

لس سانيی لری چی خپل کار يا خبری ورته  
 ووايی. 

87 If you are hiding out here and don’t 
want to be found. 

ن  ځا چی که ته پټيږی دباندی او نه غواړی 
کړی.  نه  معلوم يا پيدا  

88 I just made it all worse. ټوله ما خراب کړل  .  

89 I had an accident, and it affected my 
memory. 

ټکر می وکړی او هغه زما پر ديماغ ميموری  
 باندی تاثير وکړی. 

90 You want to play hide and seek?  ته غواړی چی پټپکانی وکړی؟ 

91 I am bringing the crazy lady.  .هغه ليونی راولم 

92 I did that in self defense.  .ما خپل ددفاع په خاطر وکړی 

93 He was threating us!  .ده موږ ته اختار راکوی 

94 He needs a ride home.  تلل غواړی. دی کورته  

95 Dad should have left him on the 
moon. 

 پلار بايد دی په سپوږمی کی پريښی وای. 

96 I took a bullet in the head for this 
company. 

ګولی پر سر وخوړل هغه هم ددی کمپنی پر  ما 
 سر يا دکمپنی لپاره. 

97 We would never dream of it.  و ين موږ به ددی خوب لا نه و  

98 She moved a bit.  .دي يو سه حرکت وکړ 

99 I don’t give a shit.  .په کيسه کی يی لا نه يم 

100 What the hell are you stopping for.  ودريدی. دسشی دپاره  

101 We need a distraction.   ته زرورت لرو.  تفريح موږ  

102 What are you doing out here? I am 
sleepwalking. 

خوب قدم وهنکی يم.   دباندی سه کوی؟ زه  

103 What business is that yours? س دی. اسو دسشی بح ست  

104 I am going to catch cold.  .زما به يخ وسی 

105 Watch your mouth.  پر خوله دی پام کوه 

106 Remember when I told you the 
engine was overheating. 

چی ماشين زيات  ته نه وويل  تاپياد يی که ما 
 توديدی. 

107 My headaches are a lot better.   زما دسر درد بيخی ښه دی 

108 I cant wait that along.  .تر هغه وخته پوری انتظار نسم کولای 
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109 Let's dig deeper.  .راځه چی يو سه ژور ولاړسو 

110 You say your father is a villain.   تاسو واياست چی ستاسو پلار رباب ږغونکی
 دی

,111 You have been awfully quiet this 
morning. 

.  بيخی ډير خاموشه يیته نن    

112 I got ten days to find them and save 
the world. 

لس ورزی لرم چی دوی پيداکړم او نړی  
 وساتم. 

113 So where do we start.  .نو چيری يی شروع کوو 

114 You are on your own.  ته يی پخله وکړه 

115 Plenty of time to restore the timeline. ږډير وخت لرو چی دوخت کرښه اول  مو
 حالت ته وګرزو. 

116 I would put a bullet in my skull. If this 
guy was my wife ‘s ex. 

  و وی. نکه چيری دغه نفر زما دښځی خاوند 
 مابه خپله ککری په مرمی اوس وشتلای. 

117 They passed a lots of problems.  .دوی ډير مشکلات تير کړل 

118 Billions people were wiped out in a 
matter of minutes.  

سول. ه په يو څو دقيقو کی خلګ مړ  

119 I will get you out.  به تا دباندی وباسم. زه  

120 You almost killed the kids.  اوس دی بيا کوچنيان وژلی وای 

121 It is vibrating up in my shoulders.  .دغه زما په اوږه کی لا بريښی يا ريږدی 

122 Do you mind? دوي. خوا خو به نه ب  

123 I want to grab a quick shower.   وکړم. غواړم چی ژر حمام  

124 Brad and I had a talk last night about 
the importance of family. 

دکورنی داهميت په اړه مو  تيره شپه ما او براډ  
 خبری وکړلی. 

125 The king messed up.  له منځه ولاړی. پاچا  

126 I believe they are manufactured In 
Honda. 

توليدوی. دا هونډا کمپنی زه باوريم چی   

127 My phone died   سره چارج خلاس کړی يا   پر مختليفون می
 هم مړ سو. 

128 I call you like 100 times.  .ما تاته سل واری زنګ ووهی 

129 Where have you been.  .چيری تللی وی 

130 I didn’t know he would accept my 
offer so soon. 

نديز ژر  زه نه سوم پوه چی دی به زما وړا 
 ومنی. 

131 Close your eyes, breathe through 
your nose. 

او ساه دپوزی دلاری  سترګی دی پټی کړه 
 سخه اخله 

132 I called a second ago, there was no 
answer. I am at payphone. 

جواب  يوه سانيه مخکی می زنګ در ووهی 
 دی نه وه .اوس په پی فون کی يم. 

133 Which car company do you work for.  .په کوم موټر کمپنی کښی کارکوی 
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134 The car crashes and burns with 
everyone trapped inside. 

موټر ټکر کيږی او سوزی هر سوک چی  
 پکښی کی وی. 

135 This is your life, and it is ending one 
minute at a time. 

  کی وخت   ژوند دی. او په يوهدغه ستاسو 
 ختميږی. 

136 You left half your clothes.  .دخپلو کالو سخه دی نيمی کالی پريښول 

137 So you got to find somewhere else to 
go. 

دتلو لپاره بل ځای پيدا کړه. نو ته بايد   

138 Come together, let yourselves cry.  ځای سی. او خپل ځانونه په ژړا کړی. يو  

139 I will expose you.  زه به دی رسواکړم 

140 I am onto you.  .زه پر تا يم 

141 Let's partner up.  .رازه چی سره ملګری سو 

142 You step inside your place and you 
walk 

سه.  او  ا و روان خپل ځای ته ورسه ته اوس   

143 You are standing at the entrance of 
your hill cave 

دغارون  دخپلو غونډيو اوس تاسی ولاړ ياست 
 په دخول کښی. 

144 All I want is to get laid for the last.   دهر سه سخه چی زه زيات غواړم داخيری
 ځل لپاره چی پريوزم 

145 I am so close to the end.  .پای ته ډير نژدی يم 

146 I am in a pretty lonely place.  ځای کښی يم. زه په يو ډير ښايسته يوازنی  

147 I no longer have any fear of death.  .بالا دمرګ سخه هيس ويره نه لرم 

148 I don’t know for how long.  .نه پوه هيږم چی ده سومره وخت لپاره 

149 Her lie reflected my lie.  رواغ زما پر درواغو تاثير وکړی د ددی  

150 My two grown kids wont even return 
to calls. 

به بيا زنګ لا نه  غټ سوی کوچنيان ه زما دو
 راووهی. 

151 You want to say a few words for the 
occasion? 

ته غواړی چی ددی پيښی په اړه يو سه    ايا
 ووايی. 

152 I was praying that it was you.  دغه می ويل چی خدا دی وکی ته يی 

153 I can show you the way out.  زه کولايسم چی ددباندی لاره دروښيم 

154 We are under attack.   .موږ په حمله کی شکيل يو 

155 Some students have guns in the 
cafeteria. 

توفکان لری.  څه شاګردان په سماور کی يو  

156 Please stay close.  سه  پاته نژدی راسره  

157 What makes you so popular?  .څشی دی مشهوره کوی 

158 I am unarmed.  .بی سلاح يم 

159 Point camera at me.  .کيمره پر ما ونيسه 

160 He hung up.  .تليفون يی قطع کړی 

161 How may I help you.  .کم کومک دی کولايسم 
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162 You should be ashamed. بايد وشرميږی.   ته  

163 He disrespected you.  .ده ستا بی احترامی وکړل 

164 We will make fun of people together.  رشخند ووهو. موږ به په خلګو  

165 Can I have a word with you.  .ستا سره خبری کولايسم 

166 As the time passes, you will see true 
coolers of everyone 

لکه سنګه چی وخت تيريږی.تاسو به دخلګو  
 اصلی رنګونه يا اصليتون وپيژنی. 

167 Let me do the right thing.  .ما پريږده چی صحيح څه وکړم 

168 Clock's ticking.   .وخت تيريږی 

169 Don’t make me have to ruin this 
palace. 

مجبوره کوم می مه چی دا ماڼی له منځه يو  
 سم. 

170 What do I get in return?  .په بدل کښی يی سه درکړم 

171 I took insurance.  .ما بيمه واخيستل 

172 He died in the bank strike.  دی دبانک په جنګ کی مړ سو 

173 He wasn’t there.  .دی هلته نه وه 

174 You are not a threat.  .تاسو خطر نه ياست 

175 Are you the leader of the resistance?  .ايا تاسو ددښمن مشر ياست 

176 Are you our enemy?  تاسو زما دښمنان ياست؟ 

177 They put your tracker in your back.   جی پی ايس ستاسو په ملا کی يښی دی. دوی  

178 Cut it out.  .پری يی کړه 

179 If you don’t think it is worth your 
time. You can go. 

هم  که ته دا فکر نه کوی چی ستا تر وخت 
. تاته اجازه ده. ارزښتمند دی   

180 We ride out at dawn.  وختی ځو. سهار  

181 You ever heard the name Helmand?  .يو وخت دی هم دهلمند دنامه اوردلی دی 

182 I am hearts and minds.  .پر زړه او سترګو منم يی 

183 We have to deliver these vaccine to 
clinic. 

کلينکه ورسو. موږ بايد دغه واکسين تر   

184 You killed two marines, you should 
be in jail. 

سرتيری مړه کړل ته بايد اوس  تا دوه بحری  
 په بنديخانه کښی وای. 

185 If Miller had been given the chance, 
he would have tried to save all 40. 

فرصت ورکولسوی وای. ده  که چيری ميلر ته 
 به ټوله سلويښت سره ژغورلی وای. 

186 You disobeyed a direct order.  امر ونه منی. تا مخامخ  

187 Target locked.  .هدف وټاکل سو 

188 I need cover.  لرم. ساتنی ته اړتيا  

189 We will provide covering fire.  .موږ به تا دمرمی سخه وساتو 

190 Where the fuck are they shooting 
from ? 

ټکان کوی. دوی بيغيرته ده کوم ځای سخه    

191 They are fucking everywhere.  دوی بيغيرته هرچيری وی 
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192 If she finishes the concert, the world 
goes up in flames. 

که چيری دا کنسرت خلاص کړی. نړی  
 اوراخلی. 

193 She is stronger than expected. تر کوم چی موږ يی طوقع    وره ده طاقت  دا
 درلودل.

194 You are the lookout.  ته چوکيدار يی 

195 I understand how upset you are.  .زه پوهيږم چی ته سومره خفه يی 

196 I intend to do that as well.  زه يی د ښو کولو ايراده لرم 

197 You can kill me however you want.   هغه رکم ما وژلای سی. څنګه چی ته غواړی  

198 He hid so much from us.   پټ کړل. ده ډير سه زموږ سخه  

199 He hid it because he was afraid.  بيريدی. ده ځکه پټ کړل ځکه چی دی  

200 Why would they hide this from us.  .دوی به ولی زموږ سخه څه پټوی 

201 We got in an argument.  .موږ په شخړه اخته سوو 

202 He survived.  دی وژغورل سو 

203 Now the apocalypse is over.  .اوس انقلاب پايته ورسيدی 

204 It is time for the fighting to stop. جنګ وخت دی. پاره  د  اوس يی ددرولو  

205 It is time for the last of your father’s 
secrets to come to light. 

يا   دځلولو ستاسو دپلار اخيری رازونه اوس 
وخت راغلی.  روښانه کولو   

206 It will cause more damage.  دليل سی.  خرابولودا به يی دډير  

207 I was angry that you were gone. that 
you would moved on with your life. 

سترګی دی پټی سوی.  زه په درد کی سوم چی 
 چی تا مخه شه وکړل ستا دژوند سخه. 

208 I wasn’t expected you back so early. 
But guess what I got for us. 

ستا سخه می بيرته ژر راتګ هيله نه وه. مګر  
څه می درته راوړل. فکر وکه چی   

209 You just needed your eyes opened to 
see what they really are 

چی  خلاسی پريږدی ته فقت بايد خپلی سترګی 
 ويی وينی دوی په حقيقت کی سوک دی. 

210 Bad things happen, good people die. يږی. ښه خلګ مړه کيږی. پيښ   غلط  

211 One of you will need to give blood. ویوينه ورک ضروری   يو به په تاسو کی .  

212 If we don’t get her upstairs, She is 
going to die. 

.  دا به مړه سی. را نه وستل  ه که مو دا پورت  

213 I am the only one on your side.  ستا پر طرف ولاړ يم. زه يوازينی کس يم چی  

214 We are safe here for a bit.  يو. لږ وخت دپاره موږ دلته محفوظه   د  

215 Better eat that meal before it gets 
cold. 

ديخيدو سخه مخکی وخوړل   غذا ښه دی چی 
 سی

216 Can you go any faster?  .يو سه چابک تللی سی 

217 This just doesn’t make any sense.  .هيڅ معنی نه لری 

218 I choose to be anywhere with you.  .هر ځای چی ستا سره يم انتخابوم يی 

219 If you had only two days lift to live, 
where would you go. 

چيری دوی ورزی دژوند کولو لپارو  که 
ته به چيری ولاړسی . ولری. نو   
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220 I am sorry for misleading you.   ايستی.  خطا می  بخشه غواړم چی  

221 I believe the word would be “lying”. زه باوريم چی ته درواغ وايی 

222 He wanted us to rough him up in 
front of his girlfriend. 

چی دده دملګری مخته    ده زموږ سخه وغوښتل
   وکړی. ماته خبری  

223 Your ability is tied up your emotions.   دي  يسو  توانايی ستا داحساساتو سره تړل ستا  

224 I had to jump to the future to figure it 
out when it happened, 

  پيدا يیچی و راتلونکی ته تللی وای زه بايد  
مهال پيښ شول  سه چی داکړم   

225 They were sitting on your truck. 
Laughing at us. 

کی ناست وه پر موږ يی  دوی ستا په لاری 
 خندل. 

226 He said it was the only way to get us 
all home again. 

دايی يوازينی لاره ده چی موږ ټوله بيا کور ته  
ړی. راستون ک  

227 Don’t be so shy.  ډير مه شر ميږه 

228 I heard a rumor.  .اوازه می واوريدل 

229 Keep on riding around here.  .دلی می چلول کول 

230 I will go by myself.  .زه به پخپله ورسم 

231 Just lay down,  sleep it off.  پريوزه او پسی بيده سه 

232 I sacrificed everything for him, my 
entire life. 

زما ټوله ژوند  ما هر سه دده دپاره قربانی کړل 
 لا. 

233 Your prints all over the crime scene.  دجرم په ننداره کښی دی.  ستاسو نښانونه ټوله  

234 You two had a lot of heated 
arguments. 

ډير تاوده شخړی وکړلتاسو دوه   

235 I made a call.  .زنګ می ووهی 

236 You don’t know the ins and outs of 
this place. 

  په اړه  دباندینه ننه او  په د  نه   ته ددی ځای
 پوهيږی. 

237 Contract to kill enemy terminated. داد پای ته ورسول سو.رقرا ددښمن دوژولو   

238 Await further instructions.  .دنورو معلوماتو لپاره انتظاره وکړی 

239 My skin is on fire.  .زه ويشتل سوی يم 

240 What do you mean?  .مطلب دی سه دی 

241 Protect the time and space  .وخت او فظا وساته 

242 The one that attacked us while you 
were getting drunk. 

هغه نفر پر موږ حمله  کله چی ته نشه کيدلی 
 وکړل. 

243 Not everyone in this world can be 
powerful. 

نسی    زرورهر يو په دی نړی کی غټ  
 کيدلای. 

244 Put away those stupid dolls.  ناوکيانی. ايسته که دا بی معنی  

245 I know who is the responsible for this 
apocalypse. 

 زه پوهيږم چی ددی انقلاب مسول سوک دی. 

246 Don’t panic  .وارخطا کيږه مه 
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247 I do owe a debt.  درکړی. ما تاته کرز په پور کی  

248 You owe me.   پوروړی يی. ته زما  

249 I saved you from lifetime of being 
alone. 

ديوازيتوب کيدو څخه وژغورلی. ما دټول عمر   

250 I am going to throw this stuff in 
dryer. 

 زه به دغه شيان په کچره دانی کی وغورځوم. 

251 You made me a killer.  .تا زه يو وژنکی جوړ کړم 

252 You are a great disappointment to 
me. 

يی.   يو غټه پښيمانی   ماته  ته  

253 Dad never let you off the ground.  .ته پلار هيڅ کله دباندی نه پريښولی 

254 It would be nice to go to the park.  .دابه ښه وی چی پارک ته ولاړ سو 

255 I am out of ammo.  می خلاس سول چارجوران  

256 Puke, pee, whatever you need, 
multipurpose. 

اړه  وضرورت لری د قی هر سه ته چی  بولی 
 کولايسی. 

257 We will continue this discussion later. ړوموږ به وروسته دغه بحس ته جريان ورک .  

58 Sorry to interrupt.  .بخښه غواړم چی مزاحمت سوم 

259 May I have a moment alone.  .يو ګړی خبری درسره کولايسم 

260 What does that taste like to you?  .تاته څنګه خوند درکوی 

261 We can be both on our way.  روان  ته به پر خپله لار او زه به پر خپله لار
. مس  

262 Can you roll down your window?  .کولايسی چی هنداره دی کښته کړی 

263 I started using Facebook from old 
version. 

ما دفيسبوک استعمالول  دزاړه ورژن څخه  
وع کړی. شر  

264 Never stop trying. Never stop 
believing. Never give up. Your day 
will come. 

باور کول  پريږده.هيسکله مه   کوښښهيڅ کله 
ستا   پر چا مه پريږده.هيڅ کله مه پښيمانه کيږه.

به راسی.   ورځ  

265 How would you like to lunch with me 
in my office. 

ته نه غواړی چی زما سره دغرمی ډوډی زما  
دفتر کی وخوری.  په  

266 I miss many friends.  .زما زيات ملګری ياديږی 

267 I am afraid your reputation precedes 
you. 

نور لوړ  يريږم چی شهرت دی  ب پر دی باندی 
ه کړی. ن  

268 We decided to close your contract on 
your life 

بنده کړل  ی فيصلهټيک د  ستا دژوند موږ   

269 If you tie me after,  I will tie your 
shoes up. 

ټو  بود اوس ستا که می وروسته تړی نو زه به 
دروتړم.  تڼی   

270 I just wanted them to be proud of 
me. 

دومره غوښتل چی دوی پر ما فخر  ما مازوی 
 وکړی. 
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271 I know you want to avenge your 
friend. 

زه پوهيږم ته غواړی چی دملګری سخه دی  
 غچ واخلی. 

273 I will catch up to you.  .هلته به درسره ووينم 

274 I have been left out of everything for 
as long as I can remember. 

   ياد ته راوستلی سمزه يی پ چی

275 It is a family matter.  دا کورنی بحس دی 

276 They need to see how talented you 
are. 

چی ويی وينی چی ته څومره لايقه  دوی اړ دی  
 يی 

277 I came away feelings like  there is less 
of me. 

چی   ما کی لکه په دکمی احساس می وکړی 
 کمی وی. 

278 Who was the case manager handling 
me? 

ترتيب کونکی وه چی زه يی  دصندوق څوک 
 اداره کولم. 

279 Come along.  .زما سره راځه 

280 I have never met quiet like you.  هيڅ کله  کس سره میستا په شان چپ يا ارام  
 نه دی ليدلی. 

281 It doesn’t make any sense.  لری. هيڅ معنا نه  

282 No time for that.  لرو دهغه لپارههيڅ وخت نه  

283 The world is ending in three days.  .نړی په درو ورځو کی پايته رسيږی 

284 No one’s ever believed in me like 
this. 

 هيڅ چا ستا په شان پر ما باور نه دی کړی. 

285 I have never played without my 
medication before. 

يله دوا نه دی ږغولی. ب ما هيڅ کله   

286 Do we have a deal?  سودا وسوله 

287 You realize what are you asking for is 
next to impossible, even for me. 

ته په دی پوهيږی کوم څه چی ته غواړی هيڅ  
 امکان نه لری. 

288 I want you to put a stop to it.  غواړم چی ته دی ته دپای ټکی کښيږده. زه  

289 You dropped a chandelier on him.  ل رايله کړی. يکند تا پر ده باندی  

290 You were gone for such a long time.  ی. و  ته دډير وخت له پاره تللی  

291 You used to think I was an idiot. وم.   تا هر وخت دا فکر کوی چی زه يو بيعقل  

292 He wants to set up meeting.  .ده غوښتل چی يو غونډه جوړه کړی 

293 You are not on your own anymore.  .ته بالا يوازی نه يی 

294 Put your gun down.  .تو پک مو کښته کړی 

295 His death could potentially save the 
lives of billions. 

ژوند  بيلينو په    دده مرګ ددی امکان لری چی
 وژغوری 

296 Whose death could save the world? ؟ دچا مرګ کولايسی چی نړی وساتي  
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297 The only person I have every truly 
loved more than myself is my 
mother. 

هغه يوازينی کس چی ما تر خپل ځان هم ډيره  
ده.  ورسره کول هغه زما مورهمينه   

298 Everything is a big joke to you. Would 
you stop it. 

هر سه تاته مسخری معلوميږی ته به يو ګړی  
 چپ سی. 

299 I like how free they are.  څنګه چی دوی ازادی دي زه يی خوښوم 

300 I want to hear him say it.  زه غواړم چی دی دغه ووايی 

301 I am not giving you a ride.  زه دی وس نه رسوم 

302 I am ten months older than you.  مشر يم. لس مياشتی درباندی  

304 You did just put salt In your coffee.  .تا کافی ته مالګه ورواچول 

305 We were born all in the same day.  .موږ ټوله په ورته ورځ کی پيداسوی يو 

306 You just seem happy.  .ته خوشحاله معلوميږی 

307 I have a bad feeling.  .طبيعت می خراب دی 

308 We have had our eye on you for 
quiet some time. 

 ده ډيره وخته موږ پر تا باندی پام کو. 

309 I have came to offer you a job. ی زه دلته تاته دوظفی وړاندی کولو لپاره راغل  
 يم. 

310 Tell me why I shouldn’t put a bullet 
through your head right now. 

زه ولی بايد تا يو  چی اوس دا راته ووايی 
وولم   نه  و ی پر داسرممر  

311 They have killed people for  
dangerous than you. 

په ظلم سره وژلی دی. دوی خلګ تر تا لا   

312 They work for my former employer.  زما دپخوانی مشر لپاره کارکوی. دوی  

314 I swear.  .قسم اخلم 

315 Get your ape hands off of me. دبيزو لاسونه راڅخه ايسته کړه  ستا .  

316 Couldn’t have gone far.  .ليری نسی تلای 

317 Why you didn’t say something 
sooner? 

 ولی دی هرسه ژر نه ويل. 

318 Hands behind your back.  .لاسونه دي شاته ونيسه 

319 Drop the gun or you are going down!  .يا به وويشتل سی يا توپکان کښته کړی 

320 Pull it together, now!  .سره را نژدی يی کړه 

321 Then he saw my wife waiting for me 
in the car.  

چی ماته په موتر  ورسته می خپله شځه وليدل 
 کی انتظار کوی. 

322 They attached jumper cables to my 
nipples and shocked me for hours 

يانو پر  دوی ماته دبيټری دلينو سرونه زما دت
سر راونښلول او دساعتو راهيسی يی برق  
 راکوی. 

323 He told me not to bother praying.  مه په  ده وويل چی ما دلمانځه پر وخت
 عذابوه. 
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324 She crept into my room, put a pillow 
over my face. 

راغله.  او   ته  زموږ خونی دوی داسی پټ 
 بالښ يی زما پر خوله راکښيښوی. 

325 Watched me bleed out.  بهيږی.  ماته وګوره وينی مي  

326 She chopped my hands off and let me 
bleed to death in the bathtub. 

دغسی يی دوينی دبهيدو  لاسونه يی راوتړل او 
   بت ټب کی پريښولم.  تر مرګه پوری په

327 To be honest, I was getting so 
worried. 

 چی رشتيا سی. زه ډير ويريدمه. 

328 Chocolate has been covered raisins.   په کشمش سره چاپيره شوی دی. چاکليټ  

329 I am going to go check on things,  
make sure that everything is in the 
right place. 

ځان باوری کم چی هر څه  زه به شيان وګورم  
 پر سهی ځای پراته دی. 

330 You vomited on me.  .تا پر ما قی ووهی 

331 I have reason to believe two wanted 
criminal are in this motel. 

دپاره دليل لرم چی دوه مجرمين   کولوزه دباور
 په دغه هوټل کی دی. 

332 That is no way to say hello to your 
old friends, is it? 

ستا دزاړه دملګری سره   طريقه دسلام ويلو 
ده.  طريقهايا نو دايی   . دانه ده  

333 You guys scarier without the masks. بيرونکی ياست بيله حجابه. ډير سو تا  

334 Let's split up.  .رازه چی سره جلاسو 

335 Cant hide it anymore. سی پټولای ن  بالا يی  

336 We need to warn him.  ار ورکړو. طبايد اخضرور موږ  

337 He doesn’t know we were attacked.  هيږی چی پر موږ حمله  دی په دی نه پو
 وسول. 

338 Please make him stop talking. مهربانی وکه دی خو چپ کړه 

339 You assholes kidnapped the wrong 
guy. 

 تاسو بيعقلانو غلط سړی پورته کړی. 

340 I kept you up so late.  .ما پر تا باندی ډير ناوخته کړی 

341 You are bleeding.  .ستا څخه وينی بهيږی 

342 We are lucky to be alive.  .موږ بختور يو چی ژوندی پاته سو 

344 Do you hear me.  .اواز می اوری 

345 Stop trying to defend him!  .دی مه را څخه ګرځوه 

346 You did it. I am so proud of you!  .پر تا باندی ډير پخر کوم. تا وکړی  

347 I accidently got upset him.   .ناببر دده څخه خوابدی سوم 

348 If he was poisoned, he would have 
shown in the coroner's report  

 که چيری دته زار ورکړل سوی وی. 

349 I didn’t really notice him,  to be 
honest.  

ی می په رشتيا سره پياد نه  چی رشتيا سی. د 
. دی  

350 I get here before the sun's up.  مخکی راځم. زه دلته دلمر ختو  
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351 Just to get back here and save you all.  .فقت چی بيرته راسم او تاسو ټول وژغورم 

352 How did you find me?  .څنګه دی پيداکړم 

353 Kick it over here.  .دلته يی راووه 

354 I shouldn’t have said those things to 
you yesterday. 

دغه شيان نه وای ويلی  تيره ورځ ما بايد تاته    

355 We are having a family meeting.   .موږ کورنی بحس لرو 

356 Could you come back to the house?  .بيرته کورته راتلايسی 

357 I feel like you know me better.  چی ته ما ښه پيژنی. زه يی احساسوم  

358 We have known each other for two 
days.  

 موږ ددو ورځو راهيسی يو بل سره پيژنو. 

359 We grew up  .موږ غټ سو 

360 Who read to us and cleaned up after 
us and put us to bed 

او پاکولو يی   چا چی موږ ته ويل را زده کړل
 او موږ يی بيده ولو. 

361 She just sounded confused.  .دا سر ګردانه معلوميدل 

362 I don’t like this anymore than you do. يی دومره نه خو ښه وم لکه ته چی يی   زه
 خوشوی. 

363 She is hiding something.  پټه  وی.  څه دا يو  

364 I am done funding your drug habits.  پيسی درکړلی. دنشه يی عدتونو ما ستا  

365 Seven percent reduction in payment 
due to job delay. 

په پيسو کی اووه فيصده کمی په خاطر ستاسو  
   دوظفی دځنډيدو. 

366 I am all ears.  .غوږ می نيولی دی 

367 It is a shame nobody told you to go 
talk to him 

  شرم دی هيڅ چا تاته ونه ويل چی ته ولاړ سه 
خبری وکه   چی ته دده سره  

368 Did she poison him?  ړل. ورکايا دي دته زهر  

369 We all wanted to be loved by a man 
incapable of giving love. 

ته يی  غوښتی چی  موږ    مو موږ يو داسی کس
ي ورکولو  مين د  چی مينه يا ګرانښت راکړی 

    . درلودی توان 
370 Would you shut up? .؟ چپ به سی  

371 Shots fired.  .ټکان سول 

372 The bastard jump again.  .حرامی بيا وغورځيدی 

373 It is good to see you.  دل. يښسو چی ومو ل  

374 Make sure you lock up when you go if 
you are in a hurry. 

ځان باوری کړه چی کلف می کړ  کله چی ځی 
 که ته چيری په تلوار کی يی. 

375 Look how little we were.  وګوره موږ څومره کوچنيان وه 

376 Most families have home movies to 
look back on. 

 زياتی کورنی فلمونه لری چی بيا يی وګوری. 

377 I still come here from time to time.   څخه راځم زه دلته دوخت وخت  
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378 It might just cheer you up.   خوشحاله کوی. دا شايد تا  

379 This is always where you used to 
come when you were upset. 

دا هغه ځای دی چی ته هر وخت ورته راتلی  
کيدلی. کله چی ته خوبدی   

380 I was looking for you.  .ما په تا پسی کتل 

381 How did you know I was up here? ته سنګه پوه سوی چی زه دلته پورته يم. 

382 You should come by some time.  .ته بايد کله ناکله راوګرځی 

383 He passed away awhile ago.  .دی يو څه وخت مخکی مړ سو 

384 I would say, you are describing my 
dad more than me. 

چی ته زما پلار تر ما ډير  زه به دا ووايم 
 ستايی يا هم تشريح کوی. 

385 Looks like I chose the right teacher.  چی صحی اوستاد   زه داسی معلوميږی لکه
   ومانتخاب 

386 I shouldn’t have to prove my 
innocence to you.  

ځان بی ګناه ځان ثابت کړی نه  ما بايد تاته  
 وايی 

387 You could have killed me.  .تا بيا زه وژلی وای 

388 If I wanted you dead,  you would be 
dead. 

وژلی می وای نو وس به  که می غوښتای چی  
 مړ وای. 

389 I could smell it was you.  .په بوی می کولايسوای چی دا ته وی 

390 Don’t stop, just keep going.  .مه دريږه. روان اوسه 

391 They are going to bring about the end 
of life on this earth as we know it. 

  ورسوي  ته  ی پا  ژوند   ې ک مکه ځ ې پد  به   یدو
. و يږ پوه  ږمو ېچ  هګ نڅ لکه  

392 It hasn’t been purchased by a client 
yet. 

 دا تر اوسه پر يوه مشتری نه دی خر سوی. 

393 You are going to do a great in prison, 
trust me, I have been there. 

  باور  ،  کوئ کار  ی لو ېک زندان  په تاسو 
. يمتللی   هلته زه  ، ئ ړوک  

394 You got no Idea.  .هيس نظر نه لری 

395 Who gave you permission.  .تاته چا اجازه درکړل 

396 You don’t get to blame your 
problems on anyone but yourself. 

  چا بل  پخپله   ېستونز  ې خپل یکول  نشئ   تاسوخ
. ئړ ک هړپ  ې باند   

397 Did dad make you write that book 
about us? 

؟ ی کليل کتاب  هغه ه ړا په  ږ زمو ې د  پلار  ايا  

398 All I remember, he wants guide. وونه ښ لار ده هغه  دی  اد ي  په  ول ټ  ما چی ز  
 غوښتل. 

399 What else did you and the kid talk 
about?  

ه بحس کوی؟  څنور تا او هغه کوچنی د   

400 Are you thinking what I am thinking?  .کم فکر چی زه کوم هغه ته هم کوی 

401 I am not the guy that you are look.  .زه هغه کس نه يم چی تا سو پسی کرځی 

402 I am just a truck driver.  .زه دلاری چلونکی يم 
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403 I have never even been to London.    .زه حتی يو وار هم لندن ته نه يم تللی  

404 I swear to Christ.  زه په عيسی عليه سلام قسم اخلم 

405 What are you talking about.  .دڅه په اړه خبر يکوی 

406 I told you to put on something 
professional. 

مسلکی کالی واغونده. ما تاته وويل يو سه   

407 Then maybe I am not the right 
person for you to be talking you. 

صحی شخص نه يم چی  نو شايد زه هغه 
 ستاسو سره خبری وکړم 

408 I am the one that should be sorry.   يو يم چی بايد ستا سخه بخشه وغواړی. هغه  

409 Sorry I left without saying goodbye.   ولاړم. بيله خدای په امانی سخه  

410 Now leave, before I change my mind   ولاړسه.  مخکی ددی څخه چی خپله فيصله
 واړوم. 

411 Are you upstairs ?  ؟ تاسو پورته ياست  

412 It is grown up time.  .وخت تيريږی 

413 I will charge you with the destruction 
of justice. 

جريمه کړم. دانصاف په تخريب کولو به دی    

415 The next time you interfere in one of 
my investigations, 

که دی په رتلونکی کی دی زما په پلټنی کی  
 دی مداخله وکړل. 

416 Shut up and listen carefully.  چپ شه او ماته غوږ ونيسه 

417 Uncuff him.  .ولچکونه ورخلاس کړه 

418 Fingerprints on the knife doesn’t 
match with the guy 

سر نه خوری. دچاقو دګوتی نښی دنفر سره   

419 I will be on merry way. م ي   لاره  په ښۍ خو د  به  زه  

420 She will be grateful.  .دا به منندويی يی 

421 I will take the eye off your hands and 
return it to the owner. 

سخه واخلم او بيرته  زه به داسترګه ستا دلاس 
 به خپل ما ليک ته وروړم. 

422 I want to return it to its rightful 
owner 

 زه غواړم چی صحيح ماليک ته يی وروړم. 

423 I need to know who this belongs to.  ددی و پوهيدو ته زرورت لرم چی دا په چا  زه
 پوری اړه لری. 

424 The contents of that box are 
priceless. 

هغه سندوق محتوا يا خطونه دير بی ارزښته  
   دی.

425 There has been lots of stuff, I have 
been dealing with. 

هلته ډير شيان دی. چی زه يی سره پر ځای  
 کوم. 

426 I didn’t mean you. لب می ته نه وی. طم  

427 Items from your father’s office have 
gone missing any idea where it went. 

سوی   ورک   څه څخه يو  د دفتر   ستاسو دپلار 
ددی په اړه چی څه سوی. نظريه دي يوه   

428 I have a query for you.   څخه پوښتنه لرم. ستا  
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429 You know you talk In your sleep?   ته خبری کوی په خوب کی. ته پو هيږی چی  

430 Dad died because his heart give out.  .پلار دزړه دحملی له امله مړ سو 

431 The home owner over hears loud 
noises and comes out. 

او  دکور ماليک دغالمغال لوړ اواز اوری 
 راوځی. 

432 I believe he might have gone in here.  يی.   راغلیه دلت  شايد باوری چی دی  

433 There is no where to hide.  دپټيدلو هيڅ ځای نسته 

435 I have had the same routine for the 
last four years. 

دپاره. دسلورو کالو  درلودی يو رکم کار ما  

436 Get some more change.  .يو څه ماتی پيسی می راخيستلی 

437 Let's start from the top.  راځه چی دسره څخه يی شروع کړو 

438 Did you see what happened here?  .لته چی يو څه پيښ سول تا وليدل 

439 I think these idiots shot each other.  دی.  وويشتل دا بيعقلانو يو او بل   م فکر کوزه  

440 Smells like cat piss.  .څنګه دپشی دبولو بوی دی 

441 They suspended meeting.   وځنډوی دوی غونډه .  

442 You haven’t been excused!   ونه غوښتل سول. ستا سخه بخښه  

443 The effects it might have on your 
body, even your mind 

شايد ستاسو پر بدن معلوم سی. حتی  تاثير 
 کيدايسی چی پر ديماغ هم. 

445 I heard his truck start up.  .ما دده دلاری دچلانولو غږ واوريدی 

446 I believe there is a package waiting 
for us. 

   بستی دلی وی.   زه باوری چی موږ

447 How long do you think you will be 
staying with us? 

ومره وخت زموږ  څفکر کوی چی ته به   هته څ
 سره يی. 

448 Only one room was booked.  .يوازی يو خونه ونيول سول 

449 We will talk in the morning again.  .موږ به سهار بيا خبری وکو 

450 I haven’t seen you in a long time.  .دډير وخت راهيسی می نه يی ليدلی 

451 I don’t want you to lose you again.  .بيا دي دلاسه نه ورکوم 

452 I never figured out what killed the 
human race. 

چی   څشی  کله ددی فکر لا نه کوی  هيڅ ما 
   ختم کړل.  دانسان نژاد 

453 As far as I could tell, I was the last 
person left alive. 

. زه يواځينی کس وم  څومره چی زه ويلای سم 
 چی ژوندی پاته سوم. 

454 You want to pay your respects.  احترام يی وکړه 

455 Does anyone wish to speak.  .يو څوک غواړی چی خبری وکړی 

456 What else is there to say?   .دويلو دپاره نو څه ووايو 

457 It has been 17 years.  سوی دی. اولس کاله يی  

458 These are young school children with 
uniforms and masks on. 

دی دلباس او  دا ځوانان دمکتب شاګردان  
 حجابونه سره. 

459 People are coming out.  .خلګ راوځی 
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460 They aren’t the armed robbers.   سوی غله نه دی. دوی نيول  

461 We just heard shots from inside the 
bank. 

دټکان ږغونه   څخه  بانک ددننه   د  موږ
   .يدل اورو

462 Be right back.  .ژر راځم 

463 That isn’t what I was saying.  .دا هغه څه نه وه کم څه چی ما ويل 

464 I am just going to go murder mom.  .زه وس دستی ځم مور مړه کوم 

465 I made a wish and it came true, and 
couldn’t take it back. 

او بيرته نه   می وغوښتل هغه رښتيا سوليو 
 اخيستل کيږی. 

466 Not one of us would be allowed to 
set foot in this room. 

يو هم له موږ څخه ودی خونی ته اجازه نه وه  
 چی پښه دی کښيږدی. 

467 Six rules to win life.  .شپږ قوانين چی ژوند وکړی 

468 Have a vision for yourself.  .مخته ګوره يا راتلونکی 

469 Compare yourself to the old you.   کوه. ځان غټ غټ مه  

470 Weight the meat.  .غوښی وتله 

471 Reading book is an advantage.  .کتاب ديو ګټی په څير ووايی 

472 Stay humble.  .خاکساره اوسه 

473 Never quit the game.  هيس کله بازی مه پريږده 

474 Beauty is not in the face but  beauty 
is the light in heart 

مخ کی نه دی شايست يو ځلا يا رڼا  ښايست په 
 ده په زړه کښی. 

475 Sometimes people hurt you and they 
act like you hurt them. 

ځينی وخت خلک تاته درد درکړی او دوی  
داسی عکسلعمل شی لکه دوی ته تا درد  
 ورکړی وی. 

476 I couldn’t resist.  .ځان نسم ساتلای 

477 Would better pass.  ښه دی چی تر دی تير سم 

478 I beg your pardon.  زاری کوم ومی بخښه 

479 It is never late to learn.  .دزدکړی لپاره هيڅ کله ناوخته نه دی 

480 Peace be upon you.  اسلامعليکم 

481 Peace be with you.  وعليکم سلام 

482 Whatever made you late.   ناوخته کړی. څشی دومره  

483 As you please. .ر رکم چی ستاسو زړه وی .  

484 The prince of faithful.  اميرلمومنين 

485 It much to be regretted.  .ډير د افسوس ځای دی 

486 Keep in touch with me.  .زما سره بيا وګوره 

487 Reliance upon god.  .توکل پر خدای 

488 God rest his soul.  .خدای ج دی يی وبخشی 

489 Shame on you.  وشرميږه 

490 Such and such person.  .پلانکی 
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491 You did well.  .ښه دی وکړل 

492 It well said.  .ښه يی ويلی 

493 Well don  .شاباس 

494 Trust is like a paper once it crumbles 
it cant be perfect. 

کاغذ چی يو واری راکت  باور داسی دی لکه 
 شی بيا نه جوړيږی. 

495 If I were you.  .که زه ستا پر ځای وای 

496 If so  .که داسی وی 

497 The interest of it is gone.  خوند يی تللی دی 

498 Ladies and gentlemen  .ښاغلو او اغولو 

499 Keep to the right   .راسته وګرځه 

500 Where does this road lead to?  .داسړک چيرته تللی دی 

501 It has bad consequence.  .بده نتيجه لری 

502 I don’t know him.  .دی نه پيژنم 

503 He is a miser person.  .دی يو خاکسار شخص دی 

504 This is a lesson for him.  .دا دده دپاره يو درس دی 

505 Let him do whatever he pleases.   پر يږده هر سه ګی يی خوښه وی ودی يی
 کړی. 

506 Does your mother live.  مور دی ژوندی د؟ 

507 Long life.  زنده اباد 

508 Lords creations. ت اشرف المخلوقا .  

509 He has no manner.  .هيڅ ادب نه لری 

510 God save the mark.  .استغفرالله 

511 What are you.  کاره يی. څه  

512 Allah loves pious person.  .الله دنيک خلګو سر مينه لری 

513 Prevention is better than cure.  ساتنه تر معالجی ښه ده 

514 Didn’t I tell you.  .نه می درته ويل 

516 Don’t disturb me.   مه می به عذابه وه 

517 Would to god.   .کاشکی خدای کړی وای 

518 I shall go bail.  .زه يی زمانت درکوم 

519 I dare say.  سره وايم زه يی په جرءت  

520 He durst not to go.  .زړه ونه کړ چی لاړ شی 

521 Slow but sure.  .لږ يی خوره تل يی خوره 

522 He drew to his end.  .اجل يی راغلی دی 

523 Keep in mind.  .په ياد يی ولره 

524 Be happy.  .خوشحاله اوسه 

525 God damn him.  .دخدای لعنت دی پر ده وی 
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526 That is good for nothing.  .هيڅ په درد نه خوری 

527 Witness is heaven.  .خدای شاهيد دی 

528 If you don’t study you will face a lots 
of problems.  

به   که چيرته مطالعه ونه کړی دډيرو ستنزو 
 لاس او ګريوان شی. 

529 Here you are.  .واخله 

530 Praise be to Allah.  .الحمدالله 

531 I am sated.  زه  موړ يم 

532 I am hungry.  .زه وږی يم 

533 May Allah reward you with better.  جزاک الله خير 

534 Allah is the greatest.   الله اکبر 

535 If Allah wills.  .انشالله 

536 Don’t  be so sweet as to be 
swallowed and not so bitter as to be 
spit out. 

هم  دومره مه خوږيږه چی خلګ دی وخوری 
 مه ترخيږه چی خلګ دی وغورځوی. 

537 I am fine by the grace of Allah.  په فضل ښه يم. دالله ج  

538 Lacking of courage leads to failing.   سبب ګرځی. دجرئت کموالی دناکامی  

539 Be aware.  .خبر اوسه 

540 It is none of your business.  .دا ستا کار نه دی 

541 Move a side.  .بغل ته سه 

542 You are my sweet heart.  .ته زما دزړه ټوټه يی 

543 Hell on you.  .غرق شی 

544 He is my step brother.  .هغه زما ناسکه ورور دی 

545 Don’t play hard to win the race.  .ډير ناز مه کوه 

546 I don’t feel at home.  .پريشانه يم 

547 Wish that I was there.  وای. ارمان چی زه هلته  

548 Back and forth   مخته او شاته 

549 I am not of that feather.  .زه دهغو خلګو سخه نه يم 

550 It is heaven wills.  .دخدای رضا ده 

551 Go hence.  .ځه ورک شه 

552 If I be.   .که زه يم 

553 If I were you I would take advantage 
from time. 

ما به دوخت څخه ګټه  که زه ستا پر ځای وای 
 اخيستی وای. 

554 Manan is first position holder.  منان لمړی درجه دی 

555 I don’t care.  .په کيسه کی يی لا نه يم 

556 Would that I had been child.  .کاش ګی زه ماشوم وای 

557 Man of credit.  .لوړه رتبه سړی 
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558 What is driving at.  .څه ويل لری 

559 What a fool he is.  .هغه څومره بيعقل دی 

560 Go along with you.  .لری شه 

561 My heart goes out on him.  .زما پر هغه زړه سوځی 

562 Who is he to you.  .دی ستا سه کيږی 

563 He is good for nothing.  .هيڅ کاره نه دی 

564 Happy tiding.  .ښه زيری 

565 Death is better than slavery.  .مرګ تر غلامی ښه دی 

566 Shame on you cheeky.  .سپين سترګی وشرميږه 

567 He is left handed.  .دی چپه دسته دی 

567 Too first come first served  .ژرنده که دپلار ده هم په وار ده 

569 Once bitten twice shy.  .مار خوړلی درسی نه هم بيريږی 

570 A friend in need is a friend indeed.   دوست هغه دی چی په څخته کی دی په ښه
 .درسی

571 As you sow shall you reap.  .څه چی کری هغه به ريبی 

572 Better to be alone than a bad 
company. 

 دبد دوست نه يوازيتوب ښه دی. 

573 People like the people who likes 
themselves. 

 دزړه نه زړه ته لار ده. 

574 Man proposes god disposes.  .په حرکت کی برکت وی 

575 No rose without thorn.  .هيڅ ګل بی اغزی نه وی 

576 Before the truth is revealed, 
falsehood will have put whole 
country on fire. 

رشتيا راځی نو درواغو به کور وران  چی 
 کړی وی. 

577 Idleness is the cradle of 
wretchedness. 

زانګو ده بی کاری دبدبختی   

578 One swallow can not make spring.  .په يوه ګل نه پسرلی کيږی 

579 Out of debt, out of danger.   جامه  چی دی په پور شی پر ځان به دی
 اورشی. 

580 Poverty parts friend.  .نيستی او خواری ملګری بيلوی 

581 Seeing is believing.  ..دسترګو ليدل ګواهی ده 

582 Cut your coat according to your cloth  خپلی پښی دخپلی کمبلی سره غځوه 

583 Man is known by a company he 
keeps. 

 سړی دخپل قواری نه پيژندل کيږی. 

584 Make hay while the sun shines.  .دنن کار سبا ته مه پريږده 

585 The cloths don’t make the man.  .سړی په رنګ نه سړی کيږی 

586 Spend and god will send.  .مصرفوه يی خدای روزی رسان دی 
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587 No joys without annoying.  .بی له زحمته راحت نسته 

588 Opportunity makes the thief.  مه نيسه. خپل مال خوندی وساته غل  

589 No gain without pains.  .بی زحمته راحت نسته 

590 Quick thoughts are slippery thoughts.   صبری دشيطان کار دی. بی  

591 The burnt child dreads the fire.  .مار خوړلی درسی نه هم بيريږی 

592 No body cries stinking fish.  .هر څوک وايی چی زه يم 

593 Don’t count your chickens before the 
hatch. 

 مخکی دليدو سخه لافی مه وله. 

594 Deed are better than words.  .دخبرو سخه عمل کول ښه دی 

595 Speaking without thinking Is shooting 
without aiming. 

 اول فکر کوه بيا کار کوه. 

596 Self praise is no recommendation.  .دخپلی خولی خپل تعريف 

597 Don’t lough at peoples laugh with 
people. 

 پر خلګو مه خانده دخلګو سره وخانده. 

598 Pride has a fall. دکبر کاسه نسکوره ده 

599 Contentment is blessing.  .قناعت کول ښه کار دی 

600 To throw pearls before swine.  .خر په خندا څه پوهيږی 

601 Sleep is the twin brother of death. په مرګ حساب دی.   بيده  

602 To hunt with the hound and run with 
the hare. 

غل ته وايی غلا وکړه او کور والا ته ووايی  
 ويښ اوسه. 

603 Eat first and talk afterward.   بيا کلام اول طعام  

604 Blind should not run.  .ړوند ته دتيښتی څه ضرورت دی 

605 Death keeps no calendar.  .دمرګ وخت معلوم نه دی 

606 A wolf may lose its teeth but not its 
habit. 

 هر څه ځی مګر عادت نه ځی. 

607 Charity begins of home.   اول ځان بيا جهان 

608 A tree is known by its fruit.  .ونه دخپلو ميو څخه پيژندل کيږی 

609 A drawing man will catch in at a 
straw. 

 اوبو وړی ځګ ته هم لاس اچوی 

610 The lungs help move blood through 
the body. 

وټولو برخو ته رسوی. سږی وينه دانسان    

611 It isn’t polite to take without asking.  چی يوشی بيله اجازی واخلی. دا مودبانه نه ده  

612 If you work at a fast pace, things will 
get done quickly. 

سره کار وکړی. هر څه  که چيری په چا بکی 
 به ډير ژر ترسره سی. 

613 You should get help when lifting 
heavy boxes. 

  تاسو درانهته بايد کومک وغواړی کله چی 
   کوی. پورته بکسونه  
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614 Everyone has awful days when 
nothing goes right. 

سم نه وی. هر يو بده ورځ لری کله چی هيڅ   

615 It is good to seek advice when you 
have a problem 

کله چی  دا به ښه وی چی مشهوره واخلی 
   مشکل لری. 

616 When you breathe, air goes into your 
lungs. 

. هوا دی وسږو ته ځی. کله چی ساه واخلی  

617 When you spill something, you 
should clean it up. 

کله چی يو شی توی کړی ته يی بايد پاک  
 کړی. 

618 The signal was increasing in strength.  يدلهک  قوی  دستګا .  

619 Some people scream when they 
watch horror movie. 

ناری وهی کله چی دوی ويرونکی  ځينی خلګ 
 فلمونه وګوری. 

620 We have hostile attack. ددښمن حمله وسول وږ پرم  

621 I have confidence that I can win the 
race. 

چی بازی وګټم. زه دسغاستی کولو جرۀت لرم   

622 Heart is inside a person’s chest.  دانسان په سينه کی دی. زړه  

623 The consequence of stealing is being 
punished. 

به سزا کيږی. دغلاکولو نتيجه    

624 She supplemented her salary by 
working part time on Saturdays. 

اضافه  خپله معاش دنيمی ورځی لپاره دی 
 کړل. 

625 The victim was badly hurt.  زخمی سو.  قربانی ډير بد  

626 The rain was a consequence of the 
flooding. 

نتيجه سو. باران دسيلاب    

627 When Bashir fired you?  .کله بشير ته وويشتلی 

628 I praise her.  زه دا ستايم 

629 You can smell.  تاسو يی بويولايسی 

630 I need you to fill in this form for me.  غواړم چی دا فورمه ستا له پاره ډکه کړم زه  

631 Your tea is cold.  .چای دی يخی دی 

632 We have a good lead,  .موږ ښه لارښود لرو 

633 I have a duty to protect you.  .زه ستا دساتلو وظيفه په غاړه لرم 

634 I will go on a diet.  .زه به پرهيز وکم 

635 So good to see you. ډير ښسو چی سره ومو ليدل 

636 Put on perfume.  .عطر وهل 

637 It was not your fault.  ستا غلطی نه وه 

638 I was your chief.  .زه ستاسو مشر وم 

639 Put on makeup.  مکاپ کول 

640 Put on the clothes.  کالی اغوستل 

641 Meat doesn’t agree with me.  مانه لګيږی. غوښی پر  

(c) ketabton.com: The Digital Library



Prepared by Abdul Manan Saif. 

642 The boy wanted to satisfy his parent.  .هلک خپله کورنی راځی کول 

643 The frog skin was very rough.  زيږ دی. دچونګوښی پوست زيات  

644 Many people feel upset when they 
depart on a trip. 

دخوابدی احساس کوی کله چی   زيات خلګ 
 دوی په سفر باندی ځی. 

645 Seeing new things fascinates most 
people. 

   حيرانوی.  شيانو ليدل انسان زيات   ونو  د 

646 People who like to know the truth 
like factual stories. 

هغه خلګ چی په رشتيا باندی پوه سی دوی  
 حقيقی کيسی خوښوی. 

647 I should quit eating candy because it 
is bad for me. 

ريږيدم دا زما دپاره ښه  پل زه بايد دخوږو خوړ
 نه دی. 

648 The boy was filled with pride when 
he learned how to read. 

دا زده  په ځان فخر کوی کله چی ده هلک ډير 
 کړل چی سنګه ويل وکړی. 

649 She had a talent for getting a good 
grades 

 دی دښو درجو دترلاسه کولو لايقت درلودی 

650 She was blind.  دا ړنده وه 

651 I shouldn’t ignore them.  ما بايد دوی صرف نظر کړی نه وای 

652 The teacher saw hers apparent 
problems. 

مشکلات يی وليدل اوستا ددی معلوم   

653 It is obvious.  معلوم ده. دا  

654 She calculated hers apple.  .دا ددی خپل سيبونه حيساب کړل 

655 The sponge absorbed all the water.   کی جذب کړل. سفنج ټوله اوبه يی په ځان  

657 The food tastes good that you added 
more salt. 

غذا شه خوند  چی تا مالګه ور اضافه کړل 
 کوی. 

658 You will get dirty if you play in the 
mud. 

ته به  که چيری په خاورو کی بازی کوی نو 
 خيرن سی. 

659 Who has devoted his life to studying 
past generation. 

دتير نسل  کوی  يی وقفهغه څوک چی ژوند  
 دمطالعی لپاره 

660 We don’t need to their heritage.  نه لرو. ميراث ته ضرورت موږ ددوی  

661 This was testament of my father.  دا زما دپلار نصيحت وه 

662 I testify on doomsday.  زه دقيامت په ورځ شاهيدی ورکوم 

663 This world is imperfect.  .دا نړی فانی ده 

664 Who are you talking to.  دچا سره خبری کوی 

665 We are looking forward to them.  .موږ دوی ته سترګی په لار يو 

666 Make my words.   ما خبرو ته غوږ ونيسه 

667 Ethics and morality is the best 
investment of human 

سر مايه ده. دانسان تر ټولو ښه  رويه او اخلاق   
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668 When I was by your age I was teasing 
with my father. 

چی کله ستا پر عمر وم ما دپلار سره ګپه   زه
 کول. 

669 Education is obligation from cradle to 
grave. 

فرض دی.  زانګو نه تر ګوره  تعليم له   

670 Don’t pluck the flowers.  .ګلان مه شکوه 

671 Don’t disturb to other.  مه کوه دنورو مزاحمت  

672 I am at the service at you.  .زه ستا په خدمت کی يم 

673 Last year we came across drought.  .موږ تير کال دوچکالی سره مخ سو 

674 Please drain your clothes.  کالی دی وچ کړه 

675 He is sneezing and coughing.  .دی ترنچی او ټوخيږی 

676 Everything goes blank.  .هر سه می له ياده وځی 

677 Don’t break up the people.  خلګ مه خندوه 

678 I want to rectify myself.  .زه غواړم چی ځان اصلاح کړم 

679 It is such a big pleasure time.  ټولو غټه ورځ ده دا زما دپار تر  

680 Don’t divinize between two friends.   .ددو ملګرو تر منخ شيطانت مه کوه 

681 I am not eligible for university right 
now. 

وړ نه يم وس. زه دپوهنتون   

682 Curse in devil.  .نعلت پر شيطان 

683 I want to reform my errors and 
mistakes.  

 غواړم چی زما غلطی خطا وی اصلاح کړم. 

684 I will have blast from English.  انګلش څخه به خوند واخلم.  د  

685 People want to demonstrate for 
passed a way guys. 

خلګ غواړی چی دمړو سو کسانو دپاره  
 مظاهره وکړی. 

686 May Allah recover to you.  .الله ج دی شفا درکړی 

687 May Allah keeps you from prying 
eyes. 

 الله ج د ی دبدو سترګو په امان کړه 

688 We are sick up war.  ستړی يو. دجنګ څخه  

690 They want to internalize their 
language. 

نړيواله کړی. دوی غواړی چی خپله ژبه    

691 I went along with you.  .ما ستا سره مراعت وکړی 

692 Make pupping sounds when they 
chew gums. 

ژذولی  په ژاولو باندی ټکان کول کله چی دوی 
 ژول. 

693 Allah is the worthy of worship.  .الله ج دعبادت وړ دی 

694 Don’t accuse on innocence people   .بی ګنا خلګ مه تهمت کوه 

695 Don’t molest people we are suffering 
from current war.  

نګ سخه  خلګ مه زهيره وه موږ داوسنی ج 
 زيات زوريږو. 

697 Birds of feather flock together.  .چی اوس په خوی به دهغو سی 
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698 Please express my regard to your 
brother. 

 زما سلامون ستا ورور ته وايی.  

699 Don’t back out the promise.  .وعده مه ماتوه 

700 You are bribee.  .ته رشوت خوره يی 

701 Don’t weep anymore.  .نور بالا مه ژاړه 

702 The cultivation of  popping Is illegal.   بی قانونی ده. دکوکنار کرل  

703 The wind is blowing.  .باد چليږی 

704 Drain your clothes.  .کالی دی وچ کړه 

705 This injection is ante swelling.  پيچکاری دخولو ضد ده. دا  

706 I am under the weather.  زه مريض يم 

707 Our excellence is in our great 
treatment. 

ښه والی زموږ په ښه رويه کی دی. زموږ   

708 Don’t betray with us.  .زموږ سره خيانت مه کوه 

709 Please hospitalize her in hospital.  داخله کړه. دا په هسپتال کی  

710 Put out the fire.  .اور مړ کړه 

711 What is you wistful.  .ارمان دی سه دی 

712 The plane is circulating over in the 
air. 

 طياره بورته ګرځی. 

713 Don’t take the rights of people.   .دخلګو حق مه اخله 

714 Please roll up your sleeves.  لستوڼی دی راونغاړه 

715 Keep away from me.   .زما سخه ليری اوسه 

716 We should have mutual respect to 
each other. 

 موږ بايد يو بل په مقابل احترام ولرو. 

717 How long have you known each 
other. 

 تا سو دسومره وخت راهيسی پيژنی سره. 

718 The elf seized him. ميرګی ونيوی  دی .  

719 The acquisition of English Is easy.  دانګلسی زده کړه اسانه ده 

720 The cloud disappeared.  .وريځ ولاړی يا ورکی سولی 

721 Please lay down. وکړی پريوزی.   مهربانی  

722 The dusty is blowing.  .دوړی باديږی 

723 Thunder always scares me.  .بريښنا هميشه ما بيروی 

724 Don’t take many tablets because it 
devastate your stomach. 

دغه ستا سو   زياتی ګولی مه خوره ځکه چی
   معده ورانوی. 

725 You are so coward.  .ته ډير بيرونکی يی 

726 You are a prankish boy.  .ته ډير بيريدونکی يی 

727 My hair is getting bleach  day by day.  ورځ سپينيږی. زما وريښتان ورځ په  
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728 I want to reinforce my pronunciation.   .زه غواړم چی تلفظ سم کړم 

729 I want to trim my beard.  .زه غواړم چی ږيره سمه کړم 

730 Please fasten your belt.  .مهربانی وکړی کمر بندونه مو وتړی 

731 We are about to land.  .طياره بالا کښينی 

732 He is punctually guy.  شخص دی. دی منظم  

733 Don’t light the fire.  لګوه اور مه .  

734 Turn on the light.  .سراغ ولګوه 

735 Lemon purifying the blood  .ليمبو وينه صفا کوی 

736 My blood has emulsion.  .زما وينه غوړزګی لری 

737 Who is he to you.  .دی ستا سه کيږی 

738 I like transparent water.  .زه شفافی اوبت خوښوم 

739 We are under fire.  .موږ په جنګ کی شکيل يو 

740 Don’t precipitate.  .تلوار مه کوه 

741  atrocious is the enemy of mighty 
Allah. 

 ظالم دخدای دښمن دی. 

742 I want to tie the word with you.   خبری درسره وکم. غواړم چی  

743 We want to cease the fire in 
Afghanistan. 

غواړو چی په افغانستان کی جنګ بند  موږ  
 کړو. 

744 Deliver your speech.  .خبرو ته دی ادامه ورکه 

745 The power cut down.  .برق ولاړی 

746 Usa wants to tear down our country. واړی. امريکا زموږهيواد ورانول غ  

747 Don’t keep the door open.  .دروازه خلاسه مه پريږده 

748 Please help me by the sake of 
almighty Allah. 

 دالله ج په خاطر زماسره کومک وکړه. 

749 He wants to step down tomorrow.  .دی سبا تقاوتی غواړی 

750 You would drive me crazy get lost.  ليونی کړی ځه ورک شه. ته به ما  

751 Many people are infected by Covid 
19. 

 زيات خلګ په کرونا ويروس اخته سول. 

752 They should be lack down.  .دوی بايد قرنتين شی 

753 At the first Corona emerged from 
china. 

څخه کورنا ويروسونه راغله.  په اوله کی چينا    

754 I shouldn’t ruin your future.  .ما بايد ستا راتلونکی نه وای خراب کړی 

755 I teach to sub classes.  .زه کښتو صنفونو ته تدريس کوم 

756 USA wants to end these sustained 
wars in Afghanistan. 

امريکا غواړی چی دايمی جنګونه پای ته  
وی. ورس  

757 I am very blissful from them.  .زه ددوی څخه ډير راضی يم 
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758 Don’t black mail me.  .مه می رسوا کوه 

759 Squeeze the orange.  .نارنج کښيکاږه 

760 The flag is fluttering.  .بيرغ رپيږی 

761 We salute to our flag.  .موږ خپل بيرغ ته سلام کو 

762 They were took ambush.  .دوی کمين ونيوی 

763 We are engulfed in fire.  .موږ په جنګ کی محاصره يو 

764 We came out for patrol.  .موږ دګزمی لپاره راوتلو 

765 What are you taking by.  .په څشی کی ځی 

766 The artillery landed in a home.  .تغندی په کور کی ومښتله 

767 The first bullet missed and second 
shot him. 

. ومښتله مرمی خطا سول او دوهمه پر  لمړی   

768 Please charge the bullet.  مرمی ورواچوه 

769 I like the modesty.  خوښوم.  حبا  

770 What is the lateral meaning of Islam.  .داسلام لغوی معنی څه ده 

771 Islam is the sacred religion across the 
world. 

 اسلام څپيسلی دين دی په نړی کی. 

772 What is your sect.  .کوم دين يی 

773 The first base of Islam.   اسلام لومړی بينا 

774 May Allah keep you away from the 
torment of grave. 

 الله ج دی دکبر دعذابه وساته

775 Take the traitor.  خاين بوځه 

776 Suit up.  لباس واغنده 

777 The enemy wants to kill us.  مو کړی.  موړدښمن غواړی چی  

778 We didn’t know whether to burn or 
to put it in a museum. 

چی داوس په  دو موږ په دی باندی نه پوهي
که موسوزولی وای.  او  ږدو کی کښي موزهم  

779 I am not leaving.   زه نه ځم 

780 Put me in the fight.  .په جنګ کی می داخل کړه 

781 You are disarmed.  ولاړه سه 

782 I am allergic to spicy food.  اساسيت لرم زه دمسالداره غذا څخه  

783 I am retired bank robber,  not like 
your murderer partner. 

زه يو تقاوت سوط بانک غل يم. داسی  
 وژونکی نه يم لکه داستا ملګری. 

784 I don’t any part of  this.  .زه په دی کی هيڅ برخه نه اخلم 

785 He has evidence against him.  ثبوت لری. دی دده په مقابل کی  

786 It is an emergency.  .دا عاجله ده 

787 I am dropping you off in the next 
corner. 

کی کاټ سوی ځای کی تاکوم. زه دی په راتلون  
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789 Who am I to judge?  .زه څوک يم چی قضاوت وکړم 

790 It was them shooting another agent. 
Which I am sure they will pin on me. 

کوم  هغه دوی وه چی پر دوی يی ټکان وکړل. 
پر ما وتړی. چی زه باوری يم چی دوی به يی   

791 I will find whoever did this to you.  چاچی تاته دغه تاته فيښ  زه به هغه يو فدا کړم
 کړل. 

792 The more time I spent with you,  the 
more I realized. 

.  څومره ډير وخت چی ماستاسره تير کړی
 هغومره پوه سوم. 

793 You have been lying to me this whole 
time. 

 ته ماته ټول عمر درواغ وايی. 

794 I didn’t make any bombs. I disarmed 
land mines. 

زه مينونه نه جوړوم. زه ځمکنی بمونه خنثا  
 کوم. 

795 Who is shooting at us.  .څوک پر موږ ټکان کوی 

796 I saw you guys in the security 
cameras. I didn’t recognize you. 

ما تاسو پر مخفی کيمره وليدلاست. نه می  
 وپيژندلاست. 

797 That is a nice place, I will swing there 
by tomorrow. 

. زه به سبا هلته ولاړسم. ډير ښه ځای دی   

798 Global viruses are the biggest threat 
to mankind. 

وانسانی  نړيوال ويروس ترټولو غټ خطر دی  
 خلقت ته. 

799 I will wire you your money.  .زه به پيسی در واستوم 

800 Start the timer.  .وخت شروع که 

801 Their fathers reject Allah.  .ددوی پلار خدای نه منی 

802 Who is this man standing next to you.  .دغه يو سوک دی چی ستا تر سنګ ولاړ دی 

803 If he comes out, watch which way he 
goes. 

که دی راووتی ويګوره چی دی پر کمه لاره  
 ځی. 

804 Around guy, short beard,  prayer cap.  .ګيردی سړی.لنډه ږيره.دلمانځه خولی 

805 Has someone broken your heart 
recently. 

 ايا تراوسه چا ستا زړه درمات کړيدی. 

806 He kicked me.  ده په لغته ووهلم. زه  

807 We haven’t informed London station  تم ځای څخه خبر سوی نه يو. موږ دلندن له  

809 We need you for an emergency  
assignment in London. 

کار لپاره ضرورت  ضروری  ډير د  موږ تاته
 لرو. 

810 I can prove it.  ثبوت کولای.   زه يی  

811 I always go to the mosque with my 
friend everyday. 

 زه هميشه زما دملګری سره مسجيد ته ځم. 

812 I have got proof.  ثبوت می تر لاسه کړی 

813 I am supposed to deliver a message 
for him. 

ميسج وليږم.  لپاره ده زه مجبوره يم چی د   
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814 The news said that the engine caught 
fire. 

سول چی ماشين اور  خبرونه کی ويل 
 واخيست. 

815 That made you angry.  .هغه دی په درد کوی 

816 Servant of Allah.  .دالله ج خدمت ګاره 

817 I was working for a charity.  .دخيری دپاره می کار کوی 

818 Can I have the key of his cuffs.   راکولايسی ماته دده دلاسونو دولچکو کيلی   .  

819 We snatched him last night.  .تيره شپه مو دی ونيوی 

820 I will be back with an interpreter.  .زه به بيرته ديو ترجمن سره راسم 

821 I  had him waiting. ونيوی  دی می دانتظار په وخت کی   

822 Let the past go.  .تير پريږده 

823 It is understandable.  .دا دمنلو وړ نه ده 

824 Nobody wants to face that pain 
again. 

نه غواړی چی ددی درد سره بيا مخ   هيڅيو 
 سی. 

825 What is his connection with Khalil.  .دده ارتباد دخليل سره څه دی 

826 We are going to change the subject.  .موږ به موضوع واړو 

827 Who is the courier of Khalil.   .دخليل پيغام رسونکی سوک دی 

828 Who is it going?  .څه روان يا څه پيښ دی 

829 How are you.  څنګه يی 

830 Long time no see you.  .ډير وخت راهيسی می نه يی ليدلی 

831 I will text you.   .ميسج به درواستوم 

832 I t isn’t worth of it.  .دا پدی باندی نه ارځی 

833 Pull up your self .  .خپل په ځان کی فکر کول 

834 This is no brainer.   .حقيقت نه لری 

835 The light went out.  .برق ولاړی 

836 The light come back on.  راغلی. برق بيرته  

837 We need to bilateral agreement.  .موږ دوه اړخيزه موافقی ته ضرورت لرو 

839 Don’t hitch hike the people.  .لاروی کسان مه پورته کوه 

840 Peace negotiation in Quarter.  .دسولی بحس په قطر کی 

841 You were good.  .تاسو ښه واست 

842 Morality is the best treasure of our 
life. 

رويه ترټولو قيمتی خزانه ده زموږ په ژوند  
 کښی. 

843 We should push ourselves to through 
success. 

 موږ بايد کاميابی ته ځان ورسو 

844 I switched my job.  .ما دوظيفی څخه طقاوتی وکړل 

845 Don’t get me silly.  .بيعقل می مه کڼه 

846 Don’t fuck with us.  .موږ مه خطاباسه 
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847 How we can intensify our economy to 
be stagnant 

قوی  موږ سنګه کولايسو چی خپل اقتصاد 
 ودرو. 

848 How we can motivate our new 
generation. 

نسل  موږ څنګه کولايسو چی زموږ راتلونکی  
 تشويق کړو. 

849 We want to get our ground back.  .موږ غواړو بيرته خپلی موضوع ته راسو 

850 The Taliban allegations were wrong.  .دطاليبانو پشنهادونه غلط وه 

851 I want to take my self offline.  سوشل ميډيا څخه ځان راوګرځوم. غواړم چی  

852 I was the back of my head.  .زه مصروفه وم 

853 You read my mind.  .تا زما دزړه خبره وکړل 

854 Last night we were attacked but we 
were rescued. 

تيره شپه پر موږ حمله وسول خو موږ  
 وژغورل سو. 

855 I refrained from any kind of food.  .دهر ډول غذا سره الرجی لرم 

856 We retreat the Taliban drastically 
from our trenches 

دخپل سنګر څخه پسی  موږ طاليبان په زوره 
 واخيستله. 

857 Don’t breach the treaty of society.  .دټولنی هغه ژمنه مه ماتوه 

858 I cut down the class. صنف می پريښوی .  

859 Still up in the air.  .تراوسه نده معلومه 

860 Causality received Taliban وښتل. تاليبانو ته تلفات وا  

861 We give lots of credit to money than 
humans. 

دانسانانو څخه پيسو ته ورکو. موږ ډير اعتيبار   

862 I cant visualize.  .دليری شی نسم ليدلای 

863 The war is getting close day by day.  .جنګ وار په وار نژدی کيږی 

864 Let the fire to be went out.  .اور پريږده چی مړ سی 

865 The discussion is in your choice  .فيصله ستا په لاس کی ده 

866 I should shell out your debt.  .زه بايد ستا پور در ادا کړم 

867 We want to advance our English.   چی خپلی ژبی ته پر مختګ    غواړوموږ
 ورکړو. 

868 Please tie your tie.  .مهربانی وکه نيکټايی دی وتړه 

869 We tie our match  .موږ خپله بازی صحی کړل 

870 You should be under charge.  .ته بايد جريمه شی 

871 Hit your knowledge.  .علم ته پر مختګ ورکړه 

872 Your ear drum are torn.  .ستا دغوږو پردی څيری سوی دی 

873 Erase my ear wax.  .زما دغوږو خيره پاکوم 

874 Over taking medicine trigger other 
ailments 

اجوړيانو سبب  دواوو خوړل دنورو ندډيرو 
 کيږی. 

875 My bone is fracture.  .زما هډوکی مات دی 
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876 We went to engage them for ever.   موږ غواړړو چی دوی دټول عمر لپاره سره
 مصروفه کړو. 

877 Your patient is being required for 
artificial respirator 

دی مصنوعی تنفوس يا اکسيجن ته ضرورت  
 لری. 

878 Taliban want to declare cease fire in 
Afghanistan. 

اوربند  دپاره ځل تاليبان غواړی چی ددويم 
 اعلان کړی. 

879 We have to carry out our task.  .موږ بايد خپله وظيفه ترسره کړو 

880 She miscarried the baby. کوچنی نقصان کړی.  دي  

881 I would pick him up.  .زه به دی پورته کړم 

882 He is inborn disfigured.  داسی جوړ دی. دی ذاتی  

883 I like his complexion.  .دده څيره خوښوم 

884 His mature is very nice.  .دده کت ډير شايسته دی 

885 He has belly ache.  ری  س درد لدی د ن  

886 He is visually impaired.  .دی دسترګو له خوا څخه شبکوره دی 

887 USA is one of the deceptive country 
across the world. 

 امريکا په ټوله نړی کی غولونکی هيواد دی. 

888 He cast  net into the sea. جالی و درياب ته وغورځول.  ده  

889 Brag your leg.  چابک سه 

890 The dog is smashing the bone.  .سپی هډوکی توږی 

891 Don’t smoke cigar it devastate your 
stomach. 

ستاسو معده درخرابوی. سکريټ مه څکوه    

892 I am off today.  .زه نن روخصت يم 

893 Mayer announce that every single 
shopkeeper should install clandestine 
camera in their shop. 

چی هر يو دوکاندار بايد  ښاروال اعلانوی 
دوکانو کی. انسټال کړی ددوی په مخفی کيمره   

894 The plane is soaring into air.  .طياره پورته په اسمان کی چليږی 

985 Wow! It vanished from us.   څخه ورک سو. واو. زموږ له ستر ګو  

896 What is your term in your father 
sons. 

 دپلار کوم زوی يی. 

897 Please give up the pipe dreams.  خوبونه پريږده. خيالی  

898 It is blissing of almighty Allah.  .دا دالله ج رحمت دی 

899 You seem very pale.  .ډير ژړ بخونه مالوميږی 

900 Lets cease the bloodshedding of 
innocent people in Afghanistan. 

دبی  راځی چی وينه بهيدنه په افغانستان کی 
ه وو خلګو بند کړو. ګنا  

901 Corona is an epidemic disease.  .کورنا يوه ساری ناروغی ده 

902 India can cure dementia . معالجه وکړی. چی دليونتوب  کولايسی  انډيا   

903 Don’t force on my knuckles.  راوله. زما پر ګوتو زور مه  
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904 Dip the tablet.  .ګولی اوبو ته واچوه 

905 Don’t mock to their religion.  .ددوی مذهب ته بدورد مه وای 

906 I recognize you.  .زه دی پيژنم 

907 I acknowledge you.  .پيژنم دی 

908 We want to suspend our commerce.  .موږ غواړو تجارت وځنډو 

909 Kidnapper abducted two kids right 
now. They demanded ransom. 

غلاکونکو دوه کوچنيان غلا کړل او دوی  
 دپيسو غوښتنه وکړل. 

910 They under took this toll.  .دوی دغه پيښه پر غاړه واخيستله 

911 We took precautionary acts for him.   ونيول. موږ دده لپاره امنتی تدابير  

912 It is my probationary period.  .دا زما امتحانی دوره ده 

913 Keep your finger cross to me.  .دوعاوی راته کوی 

914 Just be on time.  .فقت پر وخت راسی 

915 What did you come for.  .دڅه لپاره راغلی 

916 My English is rusty.  .زما انګلش کمزوری دی 

917 They want to tear down our estate.   دوی غواړی چی زموږ شخصی جايداد له
 منځه يوسی. 

918 Please lounge to pillow.   .بالښ ته څنګ ووهه 

919 It just popped out.  ووتل.  خولی دا می تر  

920 I want to stow my bag under seat.  .زه غواړم چی زما بستی ځای کړم 

921 There is no stowage.  .هلته ځای نسته 

922 Please clean up perspiration.  .دهنداری خوله پاکه کړه 

923 Please tell me pros and cons of 
computer. 

 دکمپيوټر ګټی او تاوانونه ووايی. 

924 Which major do you study.  .کومه رشته وايی 

925 Ashraf Ghana stated .  غنی زياته کړه. اشرف  

926 Please interpret his verbal speaking..   ترجمعه  مهربانی وکه دده شفاهی خبری راته
 کړه. 

927 Hang on. Hang in.  Hang out.    .وخت تيرول. انتظار کول. پاته کيدل  

928 My pen is bubbled.  .زما قلم ريخ ووهی 

929 He said multiple time.   واری وويل. ده دوه  

930 China country want to construct a 
supply chain with Afghanistan. 

چی دافغانستان سره تجارتی  چينا هيواد غواړی 
 لويه لاری جوړی کړی. 

931 They want to run off the presidential 
election. 

ولسمشری انتخابات دوهم  وی غواړی چی د 
 پړاو ته واوړی. 

932 The president says I want to fulfill the 
security gaps. 

پاچاه وايی غواړم چی دمحفظت خالی ځايون  
 ډک کړم. 

933 Afghanistan bounced back.  .افغانيستان شاتګ وکړ 
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934 He cut me off.  .دی زما مخته راولويدی 

935 I splashed hazard light multiple time.  اشاره ورکړه. دوه واری دخطر ما  

936 When the car capsized we were 
unconscious. 

 کله چی موټر واوښتی موږ بيصده سوو. 

937 Please accelerate car.  .موټر درجابک کړه 

938 I have urgent work.  .زه مهم کار لرم 

939 Don’t reverse there is mud.   .شاته مه راځه خټی دی 

940 What a humidity air.  هوا ده. څنګه نمجنه  

941 Keep away this medicine from 
moisture. 

 دنم څخه دغه دوا ليری وساته. 

942 Breast feeding.  .شيدی ورکول 

943 This medicine can punish germs.  .دغه دوا ميکروب له منځه وړی 

944 We are suspected.  .موږ شکمن سوی يو 

945 Don’t associate with Allah.  .دالله ج سره شريک مه نيسه 

946 Push the door if you don’t mind.  درسره پوری  که دی خو انه بديږی دروازه
 وهه 

947 Pull down the curtain.  .پردی کښتی کړی 

948 You are making lots of absentees.  .ډيری غير حاظری کوی 

949 We rented this house.  .موږ دا کور کرايه کړی 

950 The owner of this house evicted us 
because we didn’t pay on time. 

ددی کور ماليک موږ دکور څخه پسی  
پر وخت    واخيستلو په خاطر دپيسو دنه ورکولو 

. باندی   

951 Nobody give us authorization.  موږته اجازه نه راکوی.   هڅوک  

952 What the fuck are you saying.  .څه غول خوری 

953 According to the intelligence the 
captured thief was from Laghman. 

غل دلغمان دی.   وينا نيول شویداستخباراتو     

954 Could you please give me that book?  .مهربانی به دی وی چی هغه کتاب راکړی 

955 What is temperature?  .دهوا درجه څو ده 

956 How long does it take?  .څومره وخت نيسی 

957 What would you like to drink? چی څيښاک وکړی.  غواړی  

958 What sports can you play?  .کومه بازی کولايسی 

959 What is going on?  دی يا پيښ دی. څه روان  

960 How does it taste?  .څنګه خوند کوی 

961 I am much obliged.  .زه زيات مجبوره يم 

962 We need more time to cram for the 
test. 

ډير وکوښښ ته ضرورت لرو دامتحان  موږ 
 لپاره. 

963 That is really cool place.  .دا ډير ښايسته ځای دی 
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964 Put down your weapons.  .توپکان مو کښته کړی 

965 Step out with your hands up. یليری سی او لاسونه پورته ک .  

966 I haven’t seen a flick in along time.  .يو فلم می هم دډيره وخته ندی کتلی 

967 I need some dough before I pick up 
some grocery. 

مخکی دسودا تراخيستلو زه يو څه پيسو ته  
 ضرورت لرم. 

968 I have decided to hang up my 
teaching job. 

زما دتدريس وظيفه  ما فيصله وکړل چی 
 پريږدم. 

969 I listened to joke twice.   .ما دوه واری ومسخرو ته غوږ ونيوی 

970 I don’t get you.  .پوه نسوم 

971 Do you know anyone I could go with.   ولاړسم. ته يو څوک پيژنی چی زه ورسره  

972 How long have you been friends.  .ده سومره وخت راهيسی ملګری ياست 

973 Do you get annoyed easily.  اسانی سره په عذابيږی.   ايا په  

974 Watch out all the kooks over here.  .پام کوه دلته ټوله ناولده دی 

975 My dog gets knocked up once a year. عميد واره کيږی. په يو ه کال کی   زما سپی  

976 It is no sweat to forget the key.   .مشکل نسته چی کيلی دی هيری کړلی 

977 It would be good at talking to the 
kids. 

 دا به ښه يی چی دکوچنيانو سره خبری وکړی. 

978 They spent most of their time in 
airport. 

خپل ډير وخت په هوايی ميدان کی تير    دوی
 کړ. 

979 Being a flight attendant sounds very 
exciting. 

  خوشحالی نکی کيدل ډير يدودطياری خدمت ک
 معلوميږی. 

980 People throw trash on the ground.  .خلګ پر مځکه کچره غورځوی 

981 Rain cloud were approaching.   وريزی نژدی کيدلی. دباران  

982 There were books lying on the 
ground. 

 هلته کتابونه وه بر ځمکه. 

983 She lives abroad.  .دا بهر اوسيږی 

984 Which region are you from.  .دکوم دين څخه يی 

985 I am afraid.   .زه ويريږم 

986 I have broken your calculator.  .ما ستا ماشين حساب درمات کړی دی 

987 May I switch on the Tv.  .تلويزون چلانده کولايسم 

988 Put the book on the bottom shelf.  .کتاب دتاخچی په لاندينی برخه کښی کيږده 

989 I usually get up in the morning.  ولاړيږم. زه هر سهار وختی  

990 May I open the door.  .دروازه خلاسولايسم 

991 Can I borrow your pen.  .قلم اخيستلی سم 

992 What time did you arrive home.  .کله راورسيدی کورته 

993 Your plate is bigger than mine.  .ستاسو غاب زما ترغاب غټ دی 
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994 We were in the same page.  او ستا يو هدف وه. زما  

995 You were drunk.  .تا شراب سيښلی وه 

996 Cats usually hate dogs.  .پشيانی عموم دسپيانو سخه نفرت کوی 

997 Can you wait for awhile.  ړی لپاره انتزار کولايسی. ګديو  

998 He was glad to see us.  .دی خوشحاله وه چی موږ يی وليدو 

999 I oath.  قسم اخلم. زه  

1000 I swear.  .زه قسم اخلم 

1001 Don’t bet with me.  .زما سره شرط مه تړه 

1002 You will lose.  .ته به يی وبايلی 

1003 Be happy forever.  ده ټوله عمر لپاره خوشحاله اوسه 

1004 It is mine.  .دا زما دی 
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